





















































274 Notes to Torquemada

170. Disputatio 7. Codex Cusanus 107, f. 204"; cf. TB (1550), Vol. 11,
Col. 141.

171. Codex Cusanus 107, f. 203"; cf. TB (1550), Vol. II, Col. 140. See
also Disputatio 1. Codex Cusanus 107, f. 196"; cf. TB (1550), Vol. II, Col.
127.

172. Ricoldo charges the Koran with inconsistency here. By contrast,
Nicholas of Cusa, adhering to devout interpretation, aims to interpret the
Koran (insofar as plausible) so as to render it self-consistent. See CA4 1II, 12
(116:4-7) and CA 1, 16 (71:1-6).

173. Daniel, Islam and the West, p. 143.

174. Disputatio 1. Codex Cusanus 107, f. 196"; cf. TB (1550), Vol. 11,
Col. 127.

175. Daniel, Islam and the West, p. 99. Also see p. 339, end of n. 53:
“Mediaeval contempt for the Islamic world as unphilosophical contrasts
strangely with our modern concept of the mediaeval Latin West as wholly
indebted for its philosophy to the Islamic East. Even if the modern view is
correct, we need not assume mediaeval hypocrisy, but just a lack of historical
perspective” (my italics). Here, too, Daniel blithely misdescribes “our modern
concept of the mediaeval Latin West”

176. Daniel, Islam and the West, p. 245. Equally objectionable is
Daniel’s unqualified assessment on p. 263: “Those [missionaries] that turned
to the Muslims sought, not the conversion of the infidel, but their own
martyrdom.”

177. Another example of Daniel’s capability for a more balanced under-
standing occurs on p. 300, lines 2-8 of Islam and the West (2nd ed., 1966).

178. Note CA 11, 12 (117:8-9): the Koran tacitly affirms Christ to be of
the divine nature. See also CA I, 20 (85:13-14). Even Ricoldo states, at the
end of his preface to the Disputatio, that he aims at conversion.

NOTES TO TORQUEMADA'S EVIDENTES RATIONES

1. Nicholas of Cusa, CA, Prologue (4:7-8).

2. Ricoldo of Montecroce, Disputatio contra Sarracenos et Alkoranum
1. Codex Cusanus 107, f. 195"; cf. 7B (1550), Vol. I, Col. 125. (In all direct
quotations from Latin codices I editorialize capitalizations, punctuation, and
spellings whether I explicitly mention doing so or not.)

John is also responding to Peter the Venerable’s call (in his Summa Totius
Haeresis Sarracenorum) for Christian theologians to refute the Muslim heresy.
See Codex Cusanus 108, f. 14"; cf. pp. 210-211 of James Kritzeck’s edition
in his Peter the Venerable and Islam (Princeton, New Jersey: Princeton Uni-
versity Press, 1964).
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3. John of Torquemada, Tractatus contra Principales Errores Perfidi
Machometi (Brussels: Fréres de la Vie Commune, ca. 1476). My references
are to the printed copy in the Bibliothéque Alberti, Brussels, Catalogue
number Inc. B 1414. The reference for the quotation marked by the present
note is f. 42*°, a passage found in Chapter 36. I have also consulted Latin ms.
708-719 of the Bibliothéque Alberti, a ms. which also contains the Tractatus
on ff. 109" - 150". Moreover, the Bibliothéque Nationale in Paris has an
incunabulum of this work; it dates from 1475-76 and is catalogued as Reserve
D. 2685.

4, Ricoldo, Disputatio 1. Codex Cusanus 107, f. 196": « . . . licet ipsi
pallient quibusdam honestis expositionibus” Cf. TB (1550), Vol. I, Col. 127.

5. Torquemada, Tractatus 14. Brussels edition, f. 27**. Cf. Ricoldo, Dis-
putatio 3; Codex Cusanus 107, f. 199* [cf. 7B (1550), Vol. II, Col. 132]: . ..
quatuor evangelia non sunt scripta nec eodem tempore nec eodem loco nec
eodem idiomate nec ab eodem scriptore. Sed Matheus in Hebraico in Tudea,
Iohannes in Greco in Asia, Lucas in Greco in Archaio, Marcus in Latino in
Italia evangelium scripsit. Et eorum transtatio facta est in Latinum per leroni-
mum et alios ante tempora Machometi. Et remanserunt exemplaria in omni-
bus linguis. Ergo non potuerunt per aliquos falsarios viciari quia manifeste
sciretur” (Punctuation, spellings, capitalizations editorialized by me.)

6. lLe,, it is “easier to show their faith to be unfounded than to prove
ours to be true” Disputatio 2. Codex Cusanus 107, f. 197"; cf. TB (1550), Vol.
II, Col. 128.

7. Torquemada, Tractatus 9. Brussels edition, f. 17*. In objecting to a
given doctrine of Mubhammad, John sometimes appeals first to Scripture and
thereafter to reason, and sometimes vice versa.

8. Torquemada, Tractatus 14. Brussels edition, f. 27" (some spellings
editorialized by me).

9. Torquemada, Tractatus. Brussels edition, f. 40'". Aristotle, Physics, I,
9 (192%). Cf. Commentary on Aristotle’s Physics by St Thomas Aquinas,
translated by Richard J. Blackwell, ef al. (London: Routledge & Kegan Paul,
1963), pp. 64-65.

10. “Sed secundum naturam est tantum una materia unius formae in
actu, non plurium.”

11. It also follows, thinks John, that it is contrary to nature for a woman
to have many husbands. But this conclusion is drawn by John not expressly
from the foregoing argument but only from other considerations.

12. Torquemada, Tractatus 33. Brussels edition, f. 40",

13. Torquemada, Tractatus 33. Brussels edition, f. 40",

14. Torquemada, Tractatus 34. Brussels edition, f. 41*.

15. Torquemada, Tractatus 3. Brussels edition, f. 8",
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16. Torquemada, Tractatus 3. Brussels edition, f. 8.

17. Torquemada, Tractatus 38. Brussels edition, ff. 44" - 45,

18. Ricoldo, Disputatio 8. Codex Cusanus 107, f. 209%; cf. TB (1550),
Vol. I, Col. 148.

19. Surah 19:23-24 (Pickthall translation). Cf. Nicholas of Cusa, CA II,
17 (147:1-9).

20. Torquemada, Tractatus 43. Brussels edition, f. 50™. Gospel of John
2:11.

21. Torquemada, Tractatus 32. Brussels edition, f. 40™. Doctrina Mahu-
meti [Codex Cusanus 108, f. 26", lines 2-8; cf. 7B (1550), Vol. 1, p. 192). See
Ricoldo, Disputatio 9 [Codex Cusanus 107, f. 214"; cf. TB (1550), Vol. II,
Col. 157]

22. Torquemada, Tractatus 23. Brussels edition, ff. 35*° - 36™.

23. Torquemada, Tractatus 38. Brussels edition, f. 45™: “Finis enim
melior est his quae sunt ad finem” (spellings editorialized by me).

24. Torquemada, Tractatus 15. Brussels edition, f. 29™®.

25. Torquemada, Tractatus 37. Brussels edition, f. 43" “Vita resurgen-
tium ordinatior est quam vita nostra. In hac autem vita inordinatum et vitio-
sum est si quis cibis et venereis utatur propter solam delectationem et non
propter necessitatem sustentandi corporis vel prolis procreandae—et hoc ra-
tionabiliter” (some spellings editorialized).

26. E.g., in Tractatus 34: “Inseparabilitas matrimonii videtur esse de lege
naturae.” Brussels edition, f. 41,

27. Torquemada, Tractatus 39. Brussels edition, f. 46'2,

28. Torquemada, Tractatus 33. Brussels edition, f. 40"°. Tractatus 35;
Brussels edition, f. 42,

29. Torquemada, Tractatus 38. Brussels edition, f. 45™. “Soli animan-
tium ad aspectum caeli erecti summus ut summum bonum nostrum non in
terra, non in censu, sed in summo esse crederemus . . . . ”

30. The gist of this notion is found in Aquinas’s Summa Theologica
1.91.3.ad 3.

31. Torquemada, Tractatus 37. Brussels edition, f. 43*.

32. Torquemada, Tractatus 38. Brussels edition, f. 45,

33. Torquemada, Tractatus 39. Brussels edition, f. 47™.

34. Torquemada, Tractatus 35. Brussels edition, f. 42"

35. Torquemada, Tractatus 33. Brussels edition, f. 417,

36. Torquemada, Tractatus 33. Brussels edition, f. 41™,

37. Torquemada, Tractatus 39. Brussels edition, f. 46",

38. Torquemada, Tractatus 39. Brussels edition, f. 47™.

39. Torquemada, Tractatus 33. Brussels edition, f. 40*°. Cf. Aristotle’s
Nicomachean Ethics 1X, 10 (1171%).
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40. Torquemada, Tractatus 34. Brussels edition, f. 41%.

41. Torquemada, Tractatus 34. Brussels edition, f. 41°.

42. Torquemada, Tractatus 35. Brussels edition, f. 42",

43. See n. 26 above.

44. Matthew 5:32.

45. Torquemada, Tractatus 34. Brussels edition, f. 41"°.

46. Torquemada, Tractatus 34. Brussels edition, f. 41,

47. Matthew 22:30. Human beings will not, however, be like angels in
being purely immaterial beings.

48. Torquemada, Tractatus 37. Brussels edition, f. 43™°,

49. Cf. Ricoldo, Disputatio 8. Codex Cusanus 107, f. 209%; cf. TB
(1550), Vol. 11, Col. 149.

50. Torquemada, Tractatus 37. Brussels edition, f. 43",

51. Cf. Ricoldo Disputatio 8. Codex Cusanus 107, f. 209%; cf. TB
(1550), Vol. I1, Col. 149.

52. Cf. Ricoldo, Disputatio 8. Codex Cusanus 107, f. 209Y; cf. 7B
(1550), Vol. 11, Col. 149.

53. Torquemada, Tractatus 37. Brussels edition, f. 43%,

54. Torquemada, Tractatus 37. Brussels edition, f. 43",

55. Torquemada, Tractatus 37. Brussels edition, f. 43"°.

56. Torquemada, Tractatus 37. Brussels edition, f. 44™. This point goes
back to Augustine’s City of God.

57. Torquemada, Tractatus 37. Brussels edition, f. 44™,

58. Torquemada, Tractatus 38. Brussels edition, f 44™. Cf. Dionysius
the Carthusian, Contra Perfidiam Mahumeti, Book 11, Article 6. Codex Cusan-
us 107, . 41" - 41Y; Tournai edition, p. 282, Col. 2, Sections A-B.

59. Torquemada, Tractatus 38. Brussels edition, f. 44"

60. Torquemada, Tractatus 38. Brussels edition, f. 45",

61. Torquemada, Tractatus 38. Brussels edition, f. 45.

62. Torquemada, Tractatus 38. Brussels edition, f. 45™.

63. Torquemada, Tractatus 38. Brussels edition, f. 45

64. Torquemada, Tractatus 38. Brussels edition, f. 45",

65. Torquemada, - Tractatus 38. Brussels edition, f. 45%.

66. Torquemada, Tractatus 39. Brussels edition, f. 47,

67. Torquemada, Tractatus 39. Brussels edition, f. 47™.

68. Translation from the Douay version. See Torquemada, Tractatus 38.
Brussels edition, f. 46™.

69. Translation from the Douay version. Torquemada, Tractatus 38.
Brussels edition, f. 46™, where the grammatical subject is “deus”.

70. Torquemada, Tractatus 38. Brussels edition, f. 46™,

71. Nicholas of Cusa, CA II, 19 (154:9-16).
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72. Nicholas of Cusa, CA 11, 19 (158).

73. Ludwig Hagemann, Der Kur’an in Verstindnis und Kritik bei Niko-
laus von Kues. Ein Beitrag zur Erhellung islamisch-christlicher Geschichte
(Frankfurt am Main: J. Knecht, 1976), pp. 67-68: “In addition to the forego-
ing sources Nicholas of Cusa mentions two other works, which he calls
catholic writings. These are Thomas Aquinas’s treatise De rationibus fidei ad
Cantorem Antiochenum and John of Torquemada’s writing Contra principales
errores perfidi Mahumeti. These two works play no role as literary sources, so
that a closer examination of them is unnecessary”

74. Torquemada, Tractatus 5. Brussels edition, f. 12*°. The Latin words
come, ultimately, from Robert of Ketton’s mistranslation of Surah 3:45. See
Codex Cusanus 108, f. 37", lines 10-11.

75. Dionysius the Carthusian, Contra Perfidiam Mahumeti, Book I,
Article 1. Codex Cusanus 107, f. 2°; cf. Tournai edition, p. 239, Col. 2.

76. le., Muhammad II. Nicholas of Cusa, CA II1, 17. Cf. Ricoldo, Dis-
putatio 10. Codex Cusanus 107, f. 217", where there is also a reference to an
earlier Soldanus Babiloniae; cf. TB (1550), Vol. I, Col. 161.

71. Nicholas mistakenly supposed there to be a Calif of Baghdad at the
time he wrote CA. See CA 111, 18-21.

78. Torquemada, Tractatus 50.

79. Nicholas of Cusa, CA 111, 17 (223:7-9).

80. “. .. maxime cum constet clarissime vos et magnitudine animi et rei
militaris peritia militum robore et splendore armorum illis multo praestantiores
ess¢” (spellings editorialized). Torquemada, Tractatus 50. Brussels edition,
f. 582,

81. Philippians 3:18. Torquemada, Tractatus 50. Brussels edition, f. 59™.

82. Torquemada, Tractatus 1. Brussels edition, f. 6. Tractatus 11. Brus-
sels edition, f. 21", Nicholas of Cusa, CA Second Prologue (11).

83. Matthew 5:10. Translated from Nicholas of Cusa, CA HI, 6 (181).

84. Nicholas of Cusa, CA I, 16 (70:6). CA I, 8 (46:3-4). See also CA I,
12 (58:15-16); Nicholas takes all of 58:3-16 from Dionysius the Carthusian,
Contra Perfidiam Mahumeri, Book 1, Article 1.

85. Nicholas of Cusa, CA 1, 16 (71:6-9).

86. Torquemada, Tractatus 11. Brussels edition, f. 22™.

87. Ricoldo, Disputatio 15. Codex Cusanus 107, f. 226" cf. TB (1550),
Vol. II, Cols. 174-175.

88. See n. 84 above.

89. Torquemada, Tractatus 21. Brussels edition, f. 34",

90. Ephesians 4:5. Torquemada, Tractatus 21. Brussels edition, f. 34™.

91. John 14:6. Torquemada, Tractatus 21. Brussels edition, f. 34%.

92. A somewhat less tenuous case can be made apropos of Nicholas of
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Cusa’s Cribratio Alkorani in relation to Dionysius the Carthusian’s Contra
Perfidiam Mahumeti. We have already seen that Nicholas excerpts Surah
3:45-51 from Dionysius’s Latin citation rather than directly from Robert of
Ketton’s translation as found in Codex Cusanus 108. (See n. 75 and n. 84
above.) And we may note, as well, certain parallels that do not seem to be
coincidental. For example, like Dionysius,* Nicholas too uses the expression
“lex evangelica™® Moreover, Dionysius at the outset of his treatise sounds
conciliatory, mentioning that Muslims agree with Christians in many respects
and that Christians love Muslims spiritually, even though they are
adversaries.® Dionysius writes, self-professedly, in order to help bring about
the conversion of the Muslims. Furthermore, Dionysius’s analogy between the
Divine Trinity and mens, notitia, et amor® lends itself to ready comparison
with Nicholas’s discussion of mens, scientia, et voluntas as a trinitarian
analogy.® We may remember, too, that Dionysius shares many of Nicholas’s
views. He maintains, following Nicholas, that there is no comparative relation
(proportio) between the finite and the infinite’—and thus also maintains that
God as He is in Himself cannot be known by any finite mind, even though He
can be beheld in the beatific vision.® This vision, he says, in agreement with
Cusa, is that wherein man’s future happiness will consist.”

Nonetheless, in spite of the extensive intellectual kinship between Dionysius
and Nicholas, we must be cautious in ascribing influences. Nicholas is aware,
from Dionysius,’ of the story about Sergius the monk. But he also knows
thereof from the anonymous Rescriptum Christiani (which appears in Codex
Cusanus 108), from which he seems more likely to have borrowed itJ Accord-
ing to Dionysius, the Koran frequently states that the Gospels and the Old
Testament come from God;* and Nicholas makes the same claim. But
Ricoldo, too, makes this very point,' and it is more probable that Nicholas
picked it up from him than from Dionysius. In the end, and all things consid-
ered, Dionysius’s treatise is not at all conciliatory but amounts to a protracted
attack upon Muhammad and his Muslim followers. There is little sign of the
spiritual love that Dionysius proclaimed at the outset. In this respect, the tone
of his treatise, as also of John of Torquemada’s, differs strikingly from Nicho-
las’s quest for concordantia, somewhat contrived though this quest may be.

a. Dionysius the Carthusian, Contra Perfidiam Mahumeti, Book I, Arti-
cle 16. Codex Cusanus 107, . 27"; cf. Tournai edition, p. 266, Col. 2, Section
C.

b. Nicholas of Cusa, CA 111, 18 (227:6). Cf. CA III, 11 (195:10-11).

c. Dionysius the Carthusian, Contra Perfidiam Mahumeti, Proemium.
Codex Cusanus 107, f. 17; cf. Tournai edition, p. 237.

d. Dionysius the Carthusian, Contra Perfidiam Mahumeti, Book I,
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Article 11. Codex Cusanus 107, f. 197; cf. Tournai edition, p. 258, Col. 2,
Section B.

e. Nicholas of Cusa, CA4 1I, 2 and 3. See, above, n. 105 of Notes to
Ricoldo and Nicholas of Cusa.

f. Dionysius the Carthusian, Contra Perfidiam Mahumeti, Book I,
Article 12. Codex Cusanus 107, f. 20%; cf. Tournai edition, p. 259, Col. 1,
Section B.

g. Dionysius the Carthusian, Contra Perfidiam Mahumeti, Book 11, Arti-
cle 7. Codex Cusanus 107, f. 42F - 42¥; cf. Tournai edition, p. 283, Cols. 1
and 2.

h. Dionysius the Carthusian, Contra Perfidiam Mahumeti, Book II, Arti-
cle 6. Codex Cusanus 107, f. 417 - 41%; cf. Tournai edition, p. 282, Col. 2,
Section B.

i. Dionysius the Carthusian, Contra Perfidiam Mahumeti, Book II, Arti-
cles 2 and 3. Codex Cusanus 107, ff. 33" - 34"; cf. Tournai edition, from p.
274, Col. 1 to p. 276, Col. 1. See also the passage in Peter the Venerable’s
Summa Totius Haeresis Sarracenorum, i.c., the passage found in Codex Cusa-
nus 108, f. 13™ or on p. 206 of James Kritzeck’s edition (contained in his
Peter the Venerable and Islam, pp. 204-211).

j. Rescriptum Christiani. Codex Cusanus 108, f. 116™; cf. TB (1550),
Vol. I1, Col. 13.

k. Dionysius the Carthusian, Contra Perfidiam Mahumeti, Book 11, Arti-
cle 9. Codex Cusanus 107, f. 47%; cf. Tournai edition, p. 288, Col. 2, Section
D.

1. Ricoldo, Disputatio 3. Codex Cusanus 107, f. 198°; cf. TB (1550), Vol.
II, Col. 130.

NOTES TO INTRODUCTION TO TRANSLATIONS

1. De Deo Abscondito (composed sometime before 1445) was
previously translated into English by Thomas Merton, whose version was
published (as an exclusive edition and at an exorbitant price) by Dim Gray
Bar Press in 1989. De Filiatione Dei was previously translated into English in
1696 by Daniel Foote. A microfilm of Foote’s manuscript is obtainable from
the British Museum (Sloane Manuscripts, 629, ff. 222-231°).

Though De Dato Patris Luminum (1445 or 1446) belongs to the present
group of Cusan works, I have not here included an English translation thereof,
inasmuch as this translation has already appeared in my Nicholas of Cusa’s
Metaphysic of Contraction.

2. The human mind, teaches Cusa, will never come to know the divine
essence as it is in itself. [See DI I, 26 (88:15-20). CA II, 1 (88).] Nor will it





